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序 言

　　中華文化源遠流長，博大精深，孕涵寬廣，諸如科學、藝術、宗

教、道德、法律、政治、經濟、醫藥、社會制度等無一不包。中華文

化歷史悠久，歷五千年而彌新，其傳衍與充實光大，是我們共同的

責任。鑒於全球各地的僑胞長期旅居海外，廣泛深入接觸中華文化不

易，僑務委員會特敦請國內學者專家，編撰兒歌、歇後語、謎語、諺

語一系列教材，文詞深入淺出，簡明易懂，適合各種程度的僑胞閱讀。

　　海外華人的發展存續，僑社的繁盛昌隆，端賴僑教的有效進行。

本會一本為僑胞服務之旨，編印華語文教材，旨在增進僑胞對中華文

化的認識，提高青少年的華語文程度，期能從歷史經驗中獲得警示，

從文化精髓中汲取智慧。從而促進文化的融合精進，為世界和平奠定

更穩固的基礎，使中華文化綻放更璀璨的光芒。

 僑務委員會



Preface
    Chinese culture, deriving its origins from the distant past, is broad, 
profound and comprehensive. It covers all fields of human endeavor 
including science, art, religion, law, politics, morality, medicine and social 
system. Chinese culture, with a long, long history, remains flourishing 
and thriving after weathering dynastic vicissitudes over 5,000 years. The 
continuity and propagation of Chinese culture have now become our 
common mission. Overseas compatriots scatter around all parts of the 
globe. Since most of them reside overseas for a long time, it is not easy for 
them to get an in-depth understanding of Chinese culture. To fill this gap, 
OCAC has invited scholars and experts at home to compile the children’s 
songs, Chinese riddle-phrases, Chinese riddles, and Chinese sayings. 
Written in plain language and easy to understand, the series suits overseas 
compatriots with various levels of Chinese proficiency.

    The progress and survival of overseas compatriots and the prosperity 
of their communities depend on the effectiveness of education. The main 
purposes of OCAC to compile Chinese teaching materials are to promote 
understanding of Chinese culture and to enhance the Chinese proficiency 
of overseas youths. It is hoped that they can obtain enlightenment from 
historical experience and wisdom from the essence of Chinese culture 
so that they may help lay a more solid foundation for promoting world 
peace and disseminating Chinese culture through cultural integration and 
assimilation.

 OCAC, Republic of China (Taiwan)



編
者
的
話

　　兒歌的節奏輕快，格式自由，用詞平白，意境清新，聲韻活潑。

孩子們的嬉笑打趣，心靈的感受，他們的童話世界都是兒歌寫作的題

材。當代的學者之中，對兒歌最有研究的，便是朱介凡教授。他說：

每一首歌，都有無數孩子的身影，哭哭笑笑的童心在。

　　海華文庫所蒐集的兒歌，多數已見錄於朱教授的「中國兒歌」一

書。這些兒歌中，有的可能已經有了數百年以上的生命。它們代代的

被天下的父母親，孩子們口口相傳，即興而歌；它們的詞句經常地在

浮動走移，同一首兒歌，會有好多種不同的面貌。兒歌的作者多半無

從去考證，它們是歷代億億萬萬的父母親，億億萬萬的孩子們的共同

創作。

　　在第一集兒歌中，我們也收了一篇西洋兒歌的譯作──小星星。

雖然它不是本國的，但是譯筆優美，且傳誦已久，早就成為現代我國

兒歌的一部分。

　　兒歌有韻，所以翻譯起來比較困難。這些兒歌的初譯工作是由司

坦福語言中心的美國同學擔任，譯稿由師範大學楊萬運教授修改或重

寫，並由王秋桂教授校訂，雖然不敢說做到盡善盡美，但確也經過千

錘百鍊之後才呈現給大家的。



Editor's Note
    The rhythm of children’s songs is light and quick, their style free, their 
vocabulary simple, their mood pure, and their rhymes lively. Childish 
laughter, the imaginative world of children, as well as their spiritual 
perceptions are all sources from which the material for the composition of 
children’s songs have been drawn. Among present day scholars, one who 
has done the most research on children’s songs is Professor Chu Chief-fan, 
who says, “Every song contains the impressions of countless children and 
the expressions of their hearts, whether laughter or crying.”

    Most of the children’s songs which have been collected in The Overseas 
Chinese Library have already been recorded in Professor Chu’s Chinese 
Children’s Songs. Some of these songs may have had a history of several 
hundred years. From generation to generation they have been passed down 
orally from fathers and mothers to their children and sung spontaneously 
among them. Normally the lyrics are not fixed; one song may have many 
different versions. Most of the authors of these lyrics have left no traces 
behind for verification-the songs are the common creations of millions of 
parents and their children throughout history.

    In the first volume of our Children’s Songs, we have included one 
translation from Western children’s songs, “Twinkle Twinkle little Star.” 
Although it is not Chinese, the translation has its own beauty and has been 
sung in our country for many years. It has already become a part of modern 
Chinese children’s songs.

    Since children’s songs are rhymed, translating them is very difficult. 
The initial translation of these songs was done by American students at 
the Stanford Center in Taipei. Their drafts were then corrected or rewritten 
by Professor Yang Wan-Yun and revised by Professor Wang Ch’iu-Kuei. 
Although we dare not say that they are written perfectly, these songs and 
their translations were indeed edited with the utmost care before being 
offered here for your perusal.



contents目錄
1  小公雞  A Little Rooster ．．．．．．．．．．．．． 12

2  小小子兒  Little Boys ．．．．．．．．．．．．． 13

3  排排坐  Sitting in a Line ．．．．．．．．．．．．． 14

4  吃點奶再來  I’ll Drink Some Milk ．．．．．．．．． 15

5  吃糖  Eating Sweets ．．．．．．．．．．．．．．． 16

6  睡呀  Hush-a-bye ．．．．．．．．．．．．．．．． 17

7  多管閒事  Meddling in Other’s Affairs ．．．．．．．．． 18

8  小五兒  Little Fifth Child ．．．．．．．．．．．．． 19

9  東家  Eastern Neighbor ．．．．．．．．．．．．．． 20

10  豆子圓  Beans Are Round ．．．．．．．．．．．．． 21

11  豆腐  Tofu ．．．．．．．．．．．．．．．．．． 22

12  新年到了  New Year's Here ．．．．．．．．．．． 23

13  爬樹  Climbing up a Tree ．．．．．．．．．．．．．． 24

小公雞

小小 

排排坐

吃點奶再來

吃糖

睡呀

多管閒事

小 

東家

豆子圓

豆腐

新年到了

爬樹



14  爬得高  Climbing High ．．．．．．．．．．．．．． 25

15  麻子麻  Pockmark Pock ．．．．．．．．．．．．． 26

16  過馬路  Crossing the Street ．．．．．．．．．．．． 27

17  小丫頭  Cute Little Girl ．．．．．．．．．．．．．． 28

18  不倒翁  Bounce Back ．．．．．．．．．．．．．． 29

19  天皇皇  Heaven Is Regal ．．．．．．．．．．．．． 30

20  來賽跑  Run a Race ．．．．．．．．．．．．．． 31

21  公雞叫  The Rooster Crows ．．．．．．．．．．．． 32

22  城門  City Wall ．．．．．．．．．．．．．．．．． 33

23  小毛驢  A Little Hairy Donkey ．．．．．．．．．．．． 34

24  小巴狗  Little Pug Dog ．．．．．．．．．．．．．． 35

25  櫻花鉤吻鮭  Formosan Landlocked Salmon ．．．．．． 36

26  丫頭丫  Cute Little Girl ．．．．．．．．．．．．．． 37

爬得高

麻子麻

過馬路

小丫頭

不倒翁

天皇皇

來賽跑

公雞叫

城門

小毛驢

小巴狗

櫻花鉤吻鮭

丫頭丫



目錄
27  鄉裡大姐  Big Country Woman ．．．．．．．．．． 38

28  蚱蜢要娶妻  Grasshopper Wanted a Wife ．．．．．． 39

29  歪戴帽  Crookedly Wearing Hats ．．．．．．．．．．． 40

30  大蠶豆  Big Broad Beans ．．．．．．．．．．．．． 41

31  阿哥弟  Buddy ．．．．．．．．．．．．．．．． 42

32  小將軍  Little General ．．．．．．．．．．．．．． 43

33  玉山  Yushan ．．．．．．．．．．．．．．．．． 44

34  小姑   Little Maiden ．．．．．．．．．．．．．． 45

35  小貓貓  Kitty ．．．．．．．．．．．．．．．．． 46

36  小老鼠  Little Mouse ．．．．．．．．．．．．．． 47

37  叫化子  Beggar ．．．．．．．．．．．．．．．． 48

38  真好笑  It's Really Quite Novel ．．．．．．．．．．． 49

39  辭年  Farewell Old Year ．．．．．．．．．．．．．． 50

40  小氣鬼  Miser ．．．．．．．．．．．．．．．． 51

鄉裡大姊

蚱蜢要娶妻

歪戴帽

大蠶豆

阿哥弟

小將軍

玉山

小姑

小貓貓

小老鼠

叫化子

真好笑

辭年

小氣鬼



41  大肚子  Big Belly Guy ．．．．．．．．．．．．．． 52

42  別生氣  Don't Be Peeved ．．．．．．．．．．．．． 53

43  大姊姊  Big Sister ．．．．．．．．．．．．．．． 54

44  趕集  To the Fair ．．．．．．．．．．．．．．．． 55

45  天上  In the Sky ．．．．．．．．．．．．．．．．． 56

46  小牧童  Little Cowherd ．．．．．．．．．．．．．． 57

47  小小雞  Little Chicky ．．．．．．．．．．．．．． 58

48  小白菜  Little White Cabbage ．．．．．．．．．．．． 59

49  山歌  Rustic Songs ．．．．．．．．．．．．．．．． 60

50  懶學謠  The Ballad of a Lazy Student ．．．．．．．．． 61

51  一去不回頭  Never to Return ．．．．．．．．．． 62

52  日曆  Calendar ．．．．．．．．．．．．．．．．． 63

53  姑姑  My Aunt ．．．．．．．．．．．．．．．．． 64

54  一枝藤  A Rattan Branch ．．．．．．．．．．．．． 65

大肚子

別生氣

大姊姊

趕集

天上

小牧童

小小雞

小白菜

山歌

懶學謠

一去不回頭

日曆

姑姑

一枝藤



目錄
55  一頭牛  An Ox ．．．．．．．．．．．．．．．． 66

56  破布  A Piece of Rag ．．．．．．．．．．．．．．． 67

57  張打鐵  Blacksmith Zhang ．．．．．．．．．．．．． 68

58  姊姊  Sister ．．．．．．．．．．．．．．．．．． 69

59  小孩好  Good Child ．．．．．．．．．．．．．．． 70

60  種田好  It's Good to Farm ．．．．．．．．．．．．． 71

61  莊前  At the front of the Farm ．．．．．．．．．．．．． 72

62  茶換茶  Repay Tea with Tea ．．．．．．．．．．．． 73

63  燈中無油  No Oil inside the Lamp ．．．．．．．．．． 74

64  賣報  Selling Papers ．．．．．．．．．．．．．．． 75

65  月子彎彎  Crescent Moon ．．．．．．．．．．．． 76

66  小孩兒  Little Fellow ．．．．．．．．．．．．．． 77

67  光棍光  Lonely Bachelor ．．．．．．．．．．．．． 78

一頭牛

破布

張打鐵

姊姊

小孩好

種田好

莊前

茶換茶

燈中無油

賣報

月子彎彎

小 

光棍光



68  哎呀我的媽  Oh, My Dear Mother ．．．．．．．．． 79

69  臘月八  The Eighth Day of the Twelfth Lunar Month ．．．．． 80

70  好不好  Good or Not ．．．．．．．．．．．．．． 81

71  大相公  Young Master ．．．．．．．．．．．．．． 82

72  新媳婦  Newly Married Wife ．．．．．．．．．．．． 83

73  太陽出來  The Sun Comes Up ．．．．．．．．．．． 84

74  棱子芽  Leng-zi Sprouts ．．．．．．．．．．．．． 85

75  小草帽  Small Straw Hat ．．．．．．．．．．．．． 86

76  青粗布鞋  Coarse Blue Cloth Shoes ．．．．．．．．． 87

77  三姊妹  Three Sisters ．．．．．．．．．．．．．． 88

78  麻雀  Sparrow ．．．．．．．．．．．．．．．．． 89

評量．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．． 90

拼音對照表 ．．．．．．．．．．．．．．．．． 95

哎呀我的媽

臘月八

好不好

大相公

新媳婦

太陽出來

棱子芽

小草帽

青粗布鞋

三姊妹

麻雀

評量

拼音對照表



小公雞

小 公 雞 ， 尾 巴 拖 ，

三 歲 孩 兒 會 唱 歌 ，

不 是 姨 娘 教 會 我 ，

自 己 聰 明 會 唱 歌 。

1

A Little Rooster
Little rooster, tail dragging,
A three year old could sing this song.
My auntie hadn’t taught me,
I was smart enough to sing it on my own.

小 公 雞

小公雞　尾巴拖

三歲 　　會唱歌

不是姨娘教會我

自己聰明會唱歌
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小小子兒

小 小 子 兒 ， 一 般 高 ，

去 到 村 南 掏 野 雀 ，

掏 了 個 小 的 他 不 要 ，

掏 了 個 大 的 它 飛 了 。

2

Little Boys
Little boys,
All the same height,
Went south of the village, to catch wild sparrows.
When he caught a little sparrow, he didn’t want it.
When he caught a big sparrow, it flew away.

小 小  

小小 　 　  一般高

去到村南掏野雀

掏了個小的他不要

掏了個大的它飛了
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排排坐

排 排 坐 ， 吃 果 果 ，

爹 爹 買 的 好 果 果 ，

弟 弟 妹 妹 各 一 個 。

3

Sitting in a Line
Sitting in a line, eating snacks.
Daddy bought some good snacks,
Younger brother, younger sister each gets one piece.

排 排 坐

排排坐　吃果 

爹爹買的好果 

弟弟妹妹各一個
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吃點奶再來

三 歲 小 孩 ， 穿 著 紅 鞋 ，

搖 搖 擺 擺 ， 到 學 堂 裡 來 ；

先 生 別 笑 我 ，

我 要 回 家 去 ，

吃 點 奶 再 來 。

4

I’ll Drink Some Milk
A three-year-old who wears red shoes
Swaggers all the way to school.
“Teacher, please don’t laugh at me.
I’ll go back home and drink some milk,
And then come back to school.”

吃 點 奶 再 來

三歲小孩　穿著紅鞋

搖搖擺擺　到學堂裡來

先生別笑我

我要回家去

吃點奶再來
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吃糖

噹 ， 噹 ， 噹 ！

有 個 小 孩 要 吃 糖 ，

沒 有 給 他 買 ，

哇 呀 哇 呀 哭 一 場 。

5

Eating Sweets
Ding, ding, ding,
There is a little child who likes to eat sweets.
If you do not buy him the sweets,
He’ll waa waa cry for a while.

吃 糖

噹　噹　噹

有個小孩要吃糖

沒有給他買

哇呀哇呀哭一場
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睡呀

快 快 睡 ， 慢 慢 搖 ，

搖 你 睡 覺 ，

眼 睛 閉 好 ， 帳 子 下 了 ，

貓 狗 不 來 ， 風 也 吹 不 到 ，

等 你 醒 了 ，

有 吃 有 玩 ， 有 說 有 笑 ，

睡 呀 ！

不 要 說 話 了 。

6

Hush-a-bye
Hush-a-bye, hush-a-bye, slowly from side to side,
I’m rocking you off to sleep.
Close tight your eyes! The mosquito net is down.
The cat and dog won’t come and bite;
The wind won’t blow across your face.
When you awake,
There’ll be things to eat and games to play,
And things to laugh about and things to say.
Hush-a-bye, hush-a-bye.

睡 呀

快快睡　慢慢搖

搖你睡覺

眼睛閉好　帳子下了

貓狗不來　風也吹不到

等你醒了

有吃有玩　有說有笑

睡呀

不要說話了
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多管閒事

多 管 閒 事 多 吃 屁 ，

少 管 閒 事 少 淘 氣 。

7

Meddling in Other’s Affairs
Meddle in others’ affairs,
And you’ll often eat their farts.
Seldom meddle in others’ affairs,
And you’ll seldom be pestered.

多 管 閒 事

多管閒事多吃屁

少管閒事少淘氣
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小五兒

小五兒，小六兒，

一塊冰糖，一包豆兒。

小五兒愛爬高，

一爬爬到柳樹梢，

柳樹梢，枝兒高，

摔得小五兒翻了眼。

小六兒，真淘氣，

戴上鬍子唱齣戲，

唱完了戲，喝熱湯，

湯不涼，燙得小六兒叫親娘。

8

Little Fifth Child
Little fifth child, little sixth child, one piece of rock candy, a bag of beans.
Little fifth child likes to climb up high, to climb to the tip of the willow tree.
The tip of the willow tree being weak, little fifth child falls off and turns up his eyes.
Little sixth child is really naughty; he wears a beard and sings a drama.
When he finishes, he drinks hot soup.
The soup is not cool, the scalded little sixth child calls for his mama.

小  

小   　　   小    

一塊冰糖　一包   

小   　   愛爬高

一爬爬到柳樹梢

柳樹梢　   　   高

摔得小   　   翻了眼

小    　　    真淘氣

戴上鬍子唱齣戲

唱完了戲　喝熱湯

湯不涼　燙得小    　    叫親娘
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東家

東 家 東 門 種 冬 瓜 ，

我 家 西 門 種 絲 瓜 ，

西 門 絲 瓜 大 ，

不 當 東 家 東 門 大 冬 瓜 。

9

Eastern Neighbor
Our eastern neighbor planted winter melons by eastern door.
Our family planted sponge gourds though, by our western door.
Although the sponge gourds grew quite large next to our western door.
They don’t compare to the melons by the eastern neighbor’s eastern door.

東 家

東家東門種冬瓜

我家西門種絲瓜

西門絲瓜大

不當東家東門大冬瓜
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豆子圓

一 顆 豆 子 圓 又 圓 ，

推 成 豆 腐 賣 成 錢 。

人 人 說 我 生 意 小 ，

生 意 小 小 賺 大 錢 。

10

Beans Are Round
One little bean is round like a ball.
Made into tofu it can be sold for money.
Everybody says my business is small,
But this tiny business can earn big money.

豆 子 圓

一顆豆子圓又圓

推成豆腐賣成錢

人人說我生意小

生意小小賺大錢
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豆腐

豆 腐 豆 腐 ， 營 養 很 豐 富 ，

做 豆 腐 ， 真 辛 苦 ，

半 夜 起 來 磨 ， 磨 好 還 要 煮 ，

加 上 些 石 膏 ， 才 成 好 豆 腐 。

11

Tofu
Tofu, tofu, full of nutrition.
It’s such hard work to make it:
Get up in the middle of the night to grind it.
Then you still have to cook it.
Add a bit of gypsum, and then you have good tofu.

豆 腐

豆腐豆腐　營養很豐富

做豆腐　真辛苦

半夜起來磨　磨好還要煮

加上些石膏　才成好豆腐
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新年到了

新 年 到 了 ， 頭 戴 花 帽 ，

身 穿 花 袍 ， 口 喫 大 年 糕 。

12

New Year’s Here
New Year’s here! 
I wear a flowered hat,
I wear a flowered dress, 
And eat a big “rice cake.”

新 年 到 了

新年到了　頭戴花帽

身穿花袍　口喫大年糕
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爬樹

爬 樹 爬 得 高 ，

跌 下 像 年 糕 ；

爬 樹 爬 得 低 ，

跌 下 像 田 雞 。

13

Climbing up a Tree
Climb up a tree high!
Fall down like a New Year pie.
Climb up a tree low!
Fall down like a frog.

爬 樹

爬樹爬得高

跌下像年糕

爬樹爬得低

跌下像田雞

24



爬得高

爬 樹 爬 得 高 ，

翻 落 一 團 糟 ，

爬 樹 爬 得 低 ，

翻 落 還 好 醫 。

14

Climbing High
If you climb a tree high,
Your fall will be a mess.
If you climb a tree low,
Your fall will be easy to dress.

爬 得 高

爬樹爬得高

翻落一團糟

爬樹爬得低

翻落還好醫
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麻子麻

麻 子 麻 ， 上 樹 爬 ，

狗 也 咬 ， 人 也 拿 ，

嚇 得 麻 子 沒 處 爬 。

15

Pockmark Pock
Pockmark Pock, 
climbs a tree.
Dogs bite at him, 
people grab at him.
Scared, pockmark has nowhere to climb.

麻 子 麻

麻子麻　上樹爬

狗也咬　人也拿

嚇得麻子沒處爬
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過馬路

過 馬 路 ， 要 當 心 ，

看 看 右 ， 看 看 左 ；

紅 燈 亮 ， 不 要 行 ，

綠 燈 亮 ， 趕 快 過 。

16

Crossing the Street
When crossing the street, one must take care.
Look to the right, look to the left.
When the red light flashes, do not walk;
When the green light flashes, quickly get across.

過 馬 路

過馬路　要當心

看看右　看看左

紅燈亮　不要行

綠燈亮　趕快過
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小丫頭

小 丫 頭 別 撒 野 ，

腳 上 穿 的 大 花 鞋 ，

走 得 快 是 花 大 姐 ，

後 面 跟 的 臭 鱉 鱉 。

17

Cute Little Girl
Cute little girl, must not act recklessly!
On her feet, she’s wearing a big pair of embroidered shoes.
The one running fast ahead, is a very pretty lady bug.
The one lagging behind is a stinking bug.

小 丫 頭

小丫頭別撒野

腳上穿的大花鞋

走得快是花大姐

後面跟的臭鱉鱉
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不倒翁

莫 道 翁 年 老 ，

氣 力 還 很 好 ，

一 跌 一 起 來 ，

從 不 要 人 抱 ，

老 翁 名 喚 甚 麼 ？

老 翁 名 喚 「 不 倒 」 。

18

Bounce Back
Never mind that the old guy’s aging;
His strength is not abating.
If he stumbles he pops right up,
Never needing others to help.
What is the old guy’s name?
His name is “Bounce Back.”

不 倒 翁

莫道翁年老

氣力還很好

一跌一起來

從不要人抱

老翁名喚甚麼

老翁名喚　不倒
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天皇皇

天 皇 皇 ， 地 皇 皇 ，

我 家 有 個 夜 哭 郎 。

過 往 君 子 念 三 遍 ，

一 家 睡 到 大 天 光 。

19

Heaven Is Regal
Heaven is regal! The earth is noble!
In my home a young lad weeps through the night.
Let all the gentlemen passing by read these words three times,
And all the family will sleep till broad daylight.

天 皇 皇

天皇皇　地皇皇

我家有個夜哭郎

過往君子念三遍

一家睡到大天光
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來賽跑

哥 哥 妹 妹 來 賽 跑 ，

誰 先 跑 到 誰 先 好 。

不 ， 我 們 年 紀 小 ，

哥 哥 一 定 先 跑 到 。

還 是 大 家 努 力 跑 。

誰 快 誰 遲 不 計 較 ，

跑 ！ 跑 ！ 跑 ！

20

Run a Race
Brothers and sisters, let’s run a race.
Whoever reaches the goal first is the best.
No, we are younger,
You brothers will certainly reach the goal first.
Still we all run together as well as we can,
No matter who is fast and who is slow.
Run! Run! Run!

來 賽 跑

哥哥妹妹來賽跑

誰先跑到誰先好

不　我們年紀小

哥哥一定先跑到

還是大家努力跑

誰快誰遲不計較

跑　跑　跑
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公雞叫

公 雞 叫 ， 母 雞 叫 ，

給 了 人 家 東 西不 講 要 。

21

The Rooster Crows
The rooster crows.
The hen cackles.
I give you something,
And don’t ask for it back.

公 雞 叫

公雞叫　母雞叫

給了人家東西不講要
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城門

城 門 城 門 幾 丈 高 ？

三 十 六 丈 高 。

騎 白 馬 ， 掛 腰 刀 ，

走 進 城 門 滑 一 跤 。

22

City Wall
City wall, city wall, how many feet tall is it?
Three hundred sixty feet high it is!
I ride a white horse. A sword hangs at my waist,
Entering the city wall, I slip and fall.

城 門

城門城門幾丈高

三十六丈高

騎白馬　掛腰刀

走進城門滑一跤
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小毛驢

我 有 一 隻 小 毛 驢 ，

我 從 來 也 不 騎 。

有 一 天 我 心 血 來 潮 ，

騎 著 去 趕 集 。

我 手 裡 拿 著 小 皮 鞭 ，

我 心 裡 真 得 意 。

不 知 怎 麼 嘩 啦 啦 啦 ，

摔 了 一 身 泥 。

23

A Little Hairy Donkey
I had a little hairy donkey that I had never tried;
One day, on sudden fancy, to the fair I did ride.
I held my little whip, and felt a lot of pride;
Suddenly I hit the ground; I got muddy side to side.

小 毛 驢

我有一隻小毛驢

我從來也不騎

有一天我心血來潮

騎著去趕集

我手裡拿著小皮鞭

我心裡真得意

不知怎麼嘩啦啦啦

摔了一身泥
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小巴狗

小 巴 狗 ， 跳 南 濠 ，

又 沒 尾 巴 又 沒 毛 。

有 人 來 到 他 不 叫 ，

蘆 葦 塘 裡 滿 處 跑 。

24

Little Pug Dog
Little pug dog, leaps across the south canal.
Without a tail, he has no hair,
If strangers come, he doesn’t care;
In the rush pond, he just frolics here and there.

小 巴 狗

小巴狗　跳南濠

又沒尾巴又沒毛

有人來到他不叫

蘆葦塘裡滿處跑
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櫻花鉤吻鮭

櫻 花 鉤 吻 鮭 ， 住 在 高 山 上 。

高 山 有 小 溪 ， 高 山 很 涼 爽 。

小 溪 水 清 清 ， 小 溪 水 涼 涼 。

牠 們 最 愛 這 樣 的 家 鄉 ！

25

Formosan Landlocked Salmon
(Oncorhynchus masou formosanus)
Formosan landlocked salmons, 
Live on a high mountain.
On the mountain there’s a stream,
On the mountain the air is fresh.
The water of the stream is clear,
The water of the stream is cool.
Formosan landlocked salmons love such a place the best.

櫻 花 鉤 吻 鮭

櫻花鉤吻鮭　住在高山上

高山有小溪　高山很涼爽

小溪水清清　小溪水涼涼

牠們最愛這樣的家鄉
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丫頭丫

丫 頭 丫 ， 會 看 家 ，

偷 老 米 ， 換 芝 麻 。

芝 麻 膩 ， 棗 兒 糕 ，

撐 得 丫 頭 叫 姥 姥 ，

姥 姥 放 個 屁 ，

迸 出 丫 頭 二 里 地 ，

二 里 地 下 雹 子 ，

打 了 丫 頭 後 腦 勺 子 。

26

Cute Little Girl
The cute little girl knew how to tend the house.
She stole rice and traded it for sesame;
The sesame being too greasy, she ate date cakes.
She ate until her tummy ached. She called for her grandmother,
But her grandmother farted.
The fart blew the girl two miles away,
To a place where it was hailing on that day;
The hailstones hit her on the back of the head.

丫 頭 丫

丫頭丫　會看家

偷老米　換芝麻

芝麻膩　 　 糕

撐得丫頭叫姥姥

姥姥放個屁

迸出丫頭二里地

二里地下雹子

打了丫頭後腦勺子
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鄉裡大姐

鄉 裡 大 姐 上 街 來 ，

黃 泥 巴 裹 腳 大 花 鞋 ，

一 踏 踏 了 半 邊 街 ，

磚 頭 瓦 塊 都 掀 開 。

27

Big Country Woman
A big country woman comes down the street.
Her big embroidered shoes get stuck in the yellow mud.
As soon as she treads on one side of the road,
The bricks and tiles are all stirred up.

鄉 裡 大 姐

鄉裡大姐上街來

黃泥巴裹腳大花鞋

一踏踏了半邊街

磚頭瓦塊都掀開
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蚱蜢要娶妻

蚱 蜢 要 娶 妻 ，

蝗 蟲 去 說 媒 ，

一 說 ，

說 好 了 蝴 蝶 的 小 妹 妹 ，

花 轎 響 手 娶 了 來 ，

倆 口 過 得 真 安 泰 。

28

Grasshopper Wanted a Wife
When grasshopper wanted a wife,
Locust went to look for the bride.
Butterfly’s little sister was a good match.
The wedding was set.
A sedan chair and drummers were sent for the bride;
The married couple lived happily together ever after.

蚱 蜢 要 娶 妻

蚱蜢要娶妻

蝗蟲去說媒

一說

說好了蝴蝶的小妹妹

花轎響手娶了來

倆口過得真安泰
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歪戴帽

歪 戴 帽 ， 狗 抬 轎 ，

一 抬 抬 到 城 隍 廟 ，

城 隍 菩 薩 看 見 哈 哈 笑 ，

判 官 老 爺 看 見 跌 一 跤 ，

小 囡 看 見 嚇 一 跳 。

29

Crookedly Wearing Hats
Crookedly wearing hats, dogs lift a sedan chair,
And carry it to the city god’s temple.
The temple bodhisattva sees it and laughs aloud.
The fierce judge sees it and trips on the ground.
The little girl sees it and is scared out of her wits.

歪 戴 帽

歪戴帽　狗抬轎

一抬抬到城隍廟

城隍菩薩看見哈哈笑

判官老爺看見跌一跤

小囡看見嚇一跳
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大蠶豆

大 蠶 豆 ， 格 炸 炸 ，

媽 媽 叫 我 上 婆 家 ，

爸 爸 替 我 抱 上 轎 ，

媽 媽 哭 到 海 神 廟 ，

支 紅 傘 ， 放 大 砲 ，

你 看 熱 鬧 不 熱 鬧 ？

30

Big Broad Beans
Big broad beans, crackle, crackle, crackle,
Mama calls me to go to mother-in-law's house for a visit.
Dad carries me into the sedan chair,
Mama cries all the way to the temple of the sea-god.
Open up the red umbrella, set off the firecrackers,
Don’t you think it’s exciting?

大 蠶 豆

大蠶豆　格炸炸

媽媽叫我上婆家

爸爸替我抱上轎

媽媽哭到海神廟

支紅傘　放大砲

你看熱鬧不熱鬧
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阿哥弟

阿 哥 弟 ， 莫 生 氣 ，

儂 吃 豆 腐 我 吃 屁 ，

派 來 派 去 儂 便 宜 。

31

Buddy
Hey, buddy, don’t complain.
You eat tofu and I eat farts.
When it comes down to it,
You’ve got the better of me.

阿 哥 弟

阿哥弟　莫生氣

儂吃豆腐我吃屁

派來派去儂便宜
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小將軍

得 逍 遙 ， 且 逍 遙 ，

將 軍 騎 馬 過 土 橋 ，

前 頭 是 鬼 ， 後 頭 是 妖 ，

二 鬼 哭 ， 死 難 逃 。

小 將 軍 且 過 春 陽 橋 ，

才 得 太 平 交 。

32

Little General
Riding along, with no place in mind,
The general crossed the bridge on horseback,
There was a ghost in front of him;
There was a demon behind him.
Both were crying. Death is difficult to escape.
Only after the little general crossed Chun-yang Bridge,
Was he able of fine peace and joy.

小 將 軍

得逍遙　且逍遙

將軍騎馬過土橋

前頭是鬼　後頭是妖

二鬼哭　死難逃

小將軍且過春陽橋

才得太平交
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玉山

山 比 山 ， 在 臺 灣 ，

最 高 的 山 是 玉 山 。

夏 天 去 登 山 ，

松 林 瀑 布 大 草 原 。

冬 天 去 登 山 ，

白 雪 飄 飄 更 好 看 ！

33

Yushan
To compare mountains, in Taiwan,
The highest is Yushan.
In the summer we climb Yushan,
We see pine trees, waterfall and grassland.
In the winter we climb Yushan,
Floating white snow is better to look at!

玉 山

山比山　在台灣

最高的山是玉山

夏天去登山

松林瀑布大草原

冬天去登山

白雪飄飄更好看
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小姑

小 姑 ， 巧 打 扮 ，

會 梳 頭 ， 會 擦 面 。

沖 白 布 衫 穿 一 件 ，

走 一 步 ， 扇一扇 ，

走 上 前 ， 把 戲 看 。

又 吃 包 子 又 吃 麵 ，

冷 涼 粉 ， 將 醋 拌 ，

吃 到 肚 裡 不 安 然 。

34

Little Maiden
Little maiden, skillfully dresses herself,
Skillfully combs her hair and paints her face;
She wears an ordinary white robe, 
Takes a stroll, and fans herself.
She walks out front, and watches a play.
She eats steamed stuffed buns and noodles,
Mixes cold rice jelly with vinegar; 
They don’t sit well in her stomach.

小 姑

小姑 　 巧打扮

會梳頭　會擦面

沖白布衫穿一件

走一步　扇一扇

走上前　把戲看

又吃包子又吃麵

冷涼粉　將醋拌

吃到肚裡不安然
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小貓貓

小 貓 貓 ， 快 快 來 ！

來 了 快 洗 臉 ，

小 娃 娃 ， 不 要 哭 ！

不 哭 給 你 包 子 吃 。

小 家 雀 ， 不 要 叫 ！

我 家 的 小 寶 睡 覺 了 。

35

Kitty
Kitty, come here!
I’ll wash your face,
Dolly, don’t cry!
I’ll give you a treat.
Sparrow, don’t chirp!
My baby’s asleep.

小 貓 貓

小貓貓　快快來

來了快洗臉

小娃哇　不要哭

不哭給你包子吃

小家雀　不要叫

我家的小寶睡覺了
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小老鼠

小 老 鼠 ， 上 朱 橋 ，

毛 猴 子 咬 去 不 知 道 。

爹 爹 滿 街 找 孩 子 ，

媽 媽 家 裡 哭 姣 姣 ，

姊 姊 滿 院 子 胡 吵 吵 ，

媽 媽 哭 睡 了 ， 姊 姊 吵 累 了 ，

嫂 子 說 ：

吃 了 好 ， 吃 了 好 。

36

Little Mouse
Little mouse, on the red bridge, 
The furry monkey has bitten it away but nobody knows.
Dad is searching all the streets to find his mousy-child;
Mom is crying her heart out.
Big sister is making a row in the courtyard;
Mom has cried herself to sleep; sister is tired of yelling.
Sister-in-law just says, 
“The monkey ate the little mouse, good job, good job!”

小 老 鼠

小老鼠　上朱橋

毛猴子咬去不知道

爹爹滿街找孩子

媽媽家裡哭姣姣

姊姊滿院子胡吵吵

媽媽哭睡了　姊姊吵累了

嫂子說

吃了好　吃了好
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叫化子

叫 化子 ， 沒 娘 沒 老 子 ，

上 天 去 ， 雷 打 你 ；

下 地 來 ， 火 燒 你 ；

鑽 洞 ， 洞 蛇 嘬 你 ；

爬 樹 ， 樹 雀 啄 你 ；

走 大 路 ， 馬 踩 你 ；

走 小 路 ， 狗 咬 你 。

37

Beggar
Beggar, beggar, no mother no father.
Going to heaven the thunder strikes you;
Coming to earth the fire burns you.
Dig a hole, and a snake will bite you;
Climb a tree and birds will peck at you.
Walk on a main road and horses will trample you down;
Walk on a small road and dogs will bite you.

叫 化 子

叫化子　沒娘沒老子

上天去　雷打你

下地來　火燒你

鑽洞　洞蛇嘬你

爬樹　樹雀啄你

走大路　馬踩你

走小路　狗咬你
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真好笑

真 好 笑 ， 住 茅 寮 。

風 吹 茅 寮 ， 好 過 吹 簫 ，

日 間 有 太 陽 照 ，

夜 間 又 有 月 來 朝 ！

38

It’s Really Quite Novel
It’s really quite novel, in a little grass hovel.
When the wind blows through, 
It’s better than playing the flute.
In the day the sun shines through,
At night the moon shines, too.

真 好 笑

真好笑　住茅寮

風吹茅寮　好過吹簫

日間有太陽照

夜間又有月來朝
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辭年

辭 年 ， 辭 年 ，

不 是 糖 果 就 是 錢 ，

不 是 紅 棗 就 是 桂 圓 ，

今 年 不 給 等 明 年 。

39

Farewell Old Year
Farewell old year, farewell old year.
If there aren’t sweets, there is money,
If there aren’t red dates, there are dried longans.
This year I get them not; wait ‘till next year.

辭 年

辭年　辭年

不是糖果就是錢

不是紅棗就是桂圓

今年不給等明年
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小氣鬼

小 氣 鬼 ， 喝 涼 水 ，

打 破 了 缸 ， 割 破 了 嘴 ，

討 個 老 婆 斷 了 腿 。

40

Miser
The miser drank a drink of cool water,
Broke the jar, which cut his lips up,
Found a wife who broke his legs up.

小 氣 鬼

小氣鬼　喝涼水

打破了缸　割破了嘴

討個老婆斷了腿
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大肚子

大 肚 子 ， 開 鋪子 。

沒 本 錢 ， 當 褲 子 。

41

Big Belly Guy
Big belly guy,
A little shop he opened.
With no capital to buy,
His own trousers he had to vend.

大 肚 子

大肚子　開鋪子

沒本錢　當褲子
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別生氣

小 姐 小 姐 別 生 氣 ，

明 天 帶 你 去 看 戲 ，

我 坐 椅 子 你 坐 地 ，

我 吃 香 蕉 你 吃 皮 。

42

Don’t Be Peeved
Missy, missy, don’t be peeved.
Tomorrow we’ll go to see a play.
I’ll sit on the chair, you on the floor.
I’ll eat the banana, you the peel.

別 生 氣

小姐小姐別生氣

明天帶你去看戲

我坐椅子你坐地

我吃香蕉你吃皮
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大姊姊

大 姊 姊 ， 人 也 長 ，

一 嫁 嫁 給 個 小 新 郎 ，

替 他 脫 鞋 抱 上 床 ，

半 夜 三 更 哭 爹 娘 ，

年 紀 小 ， 瞌 睡 長 ，

一 鼾 鼾 到 大 天 亮 。

43

Big Sister
Sister, sister, big and tall,
Marries a bridegroom young and small.
She removes his shoes and carries him to bed;
In the depth of the night he cries for his mom and dad.
He’s still little and sleeps so long,
Snoring until the light of day.

大 姊 姊

大姊姊　人也長

一嫁嫁給個小新郎

替他脫鞋抱上床

半夜三更哭爹娘

年紀小　瞌睡長

一鼾鼾到大天亮
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趕集

人 家 趕 集 ， 我 也 趕 集 ，

人 家 騎 馬 我 騎 驢 ，

回 頭 看 見 推 車 漢 ，

比 上 不 足 ， 比 下 有 餘 。

44

To the Fair
Riding my donkey to the fair,
I saw others riding horses there;
I was jealous of the horsemen till I turned my head
To see people pushing little carts.
Though I am not up to those above,
I am above those below.

趕 集

人家趕集　我也趕集

人家騎馬我騎驢

回頭看見推車漢

比上不足　比下有餘
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天上

天 上 雲 多 月 不 明 ，

河 裡 魚 多 水 不 清 ，

世 上 人 多 心 不 平 。

45

In the Sky
When there are many clouds in the sky,
The moon isn’t bright.
When the river is full of fish,
The water isn’t clear or light.
When there are so many people on the earth,
The heart just doesn’t feel right.

天 上

天上雲多月不明

河裡魚多水不清

世上人多心不平
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小牧童

小 牧 童 ， 吹 短 笛 ，

老 將 軍 ， 鎖 眉 頭 ，

何 人 快 樂 何 人 愁 ，

都 是 自 己 消 受 。

46

Little Cowherd
The little cowherd plays his flute;
The old general knits his brows.
Who is happy? Who is sad?
One has one’s own way.

小 牧 童

小牧童　吹短笛

老將軍　鎖眉頭

何人快樂何人愁

都是自己消受
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小小雞

小 小 雞 ， 遍 身 黃 ，

哪 個 女 兒 不 想 娘 ？

想 著 娘 來 無 處 去 ，

關 起 門 來 哭 一 場 ，

雖 說 公 婆 待 我 好 ，

那 比 自 己 老 子 娘 。

47

Little Chicky
Little, little chicky, yellow is your body.
What girl does not think of her mom?
Thinking of mom there is no place to go.
She closes the door and cries a while:
Father and mother-in-law treat me well,
But how can they compare to good old mom?

小 小 雞

小小雞　遍身黃

哪個女兒不想娘

想著娘來無處去

關起門來哭一場

雖說公婆待我好

那比自己老子娘
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小白菜

小白菜呀，地裡黃呀。

三歲兩歲沒了娘呀。

好好跟著爹爹過呀，就怕爹爹續後娘呀。

續了後娘三年整呀，生個弟弟比我強呀。

弟弟吃肉我喝湯呀，拿起飯碗淚汪汪呀。

親娘想我一陣風呀，我想親娘在夢中呀，

河裡開花河裡落呀，我想親娘誰知道呀？

想親娘呀！想親娘呀！

白天聽見蟈 叫呀，夜裡聽見山水流呀，

有心要跟山水走呀，又怕山水不回頭呀！

48

Little White Cabbage
Little white cabbage withers itself on the 
ground.
When at two or three, I lost my mom.
Like a good boy I followed dad on in life,
Only fearing he would take a new wife.
By now he has been married three whole 
years.
My stepmother, gave me a younger 
brother who gets all her favor.
My kid brother has all the meat and I only 
leftover soup.
When I picked up my bowl of rice tears 
brim in my eyes.

My mother’s thought of me is like a fit of 
wind,
And only in dreams can I be with her.
The flowers on the river bloom,
And there they wither unknown.
Oh, I miss my mother so, does anybody 
know?
I miss her so! I miss her so!
During the day, I hear the crickets croak.
At night I hear the mountain waters flow,
I want so much to go with the mountain 
river;
Yet, I fear it’s a river of no return.

小 白 菜

小白菜呀　地裡黃呀

三歲兩歲沒了娘呀

好好跟著爹爹過呀　就怕爹爹續後娘呀

續了後娘三年整呀　生個弟弟比我強呀

弟弟吃肉我喝湯呀　拿起飯碗淚汪汪呀

親娘想我一陣風呀　我想親娘在夢中呀

河裡開花河裡落呀　我想親娘誰知道呀

想親娘呀　想親娘呀

白天聽見嘓 叫呀　夜裡聽見山水流呀

有心要跟山水走呀　又怕山水不回頭呀
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山歌

你 的 山 歌 沒 有 我 的 山 歌 多 ，

我 的 山 歌 牛 毛 多 ；

唱 了 三 年 三 個 月 ，

還 沒 有 唱 完 牛 耳 朵 。

49

Rustic Songs
I know more rustic songs than you;
My rustic songs are as numerous as the hairs on an ox.
I have sung for three years and three months.
And not quite yet finished singing the hairs on the ox’s ear.

山 歌

你的山歌沒有我的山歌多

我的山歌牛毛多

唱了三年三個月

還沒有唱完牛耳朵

60



懶學謠

春 天 不 是 讀 書 天 ，

夏 日 炎 炎 正 好 眠 ，

秋 有 蚊 蟲 冬 有 雪 ，

收 拾 書 箱 好 過 年 。

50

The Ballad of a Lazy Student
Spring is not the season for studying;
Summer days are blazing hot and are only good for sleeping.
With mosquitos in the fall and snow in the winter,
It’s better for me to tidy up the bookcase for the new year.

懶 學 謠

春天不是讀書天

夏日炎炎正好眠

秋有蚊蟲冬有雪

收拾書箱好過年
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一去不回頭

雨 水 滿 溪 溝 ，

日 夜 向 東 流 ，

流 呀 流 ，

一 刻 不 停 留 ，

好 比 光 陰 匆 匆 過 ，

一 去 不 回 頭 。

51

Never to Return
The rain fills the streams and ditches;
Day and night it flows to the east.
It runs and runs,
Not even for one minute does it stop.
Like time slipping by,
It goes and never turns back.

一 去 不 回 頭

雨水滿溪溝

日夜向東流

流呀流

一刻不停留

好比光陰匆匆過

一去不回頭
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日曆

日曆！日曆！掛在牆壁，

一天撕去一頁。

時間過得真快，使我心裡著急。

從今起：愛惜光陰，求學要努力。

日曆！日曆！掛在牆壁，

一天撕去一頁。

時間過得真快，使我心裡著急。

願大家：愛惜光陰，自強不息。

52

Calendar
Calendar, calendar, hanging on the wall.
Each day I tear off one page.
But time goes by in such a hurry.
Sometimes it makes me worry, worry and worry.
From now on: Treasure my time, as much as I can,
And study my school work, as hard as I can.
Calendar, calendar, hanging on the wall.
Each day I tear off one page.
But time goes by in such a hurry.
Sometimes it makes me worry, worry and worry.
I hope that all of us will cherish our time,
And work hard to improve ourselves without ever stopping.

日 曆

日曆　日曆　掛在牆壁

一天撕去一頁

時間過得真快　使我心裡著急

從今起　愛惜光陰　求學要努力

日曆　日曆　掛在牆壁

一天撕去一頁

時間過得真快　使我心裡著急

願大家　愛惜光陰　自強不息
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姑姑

正 月 到 姑 家 ， 姑 家 未 種 瓜 ；

二 月 到 姑 家 ， 姑 家 正 種 瓜 ；

三 月 到 姑 家 ， 姑 家 瓜 發 芽 ；

四 月 到 姑 家 ， 姑 家 瓜 開 花 ；

五 月 到 姑 家 ， 姑 家 花 長 瓜 ；

六 月 到 姑 家 ， 姑 家 正 吃 瓜 。

53

My Aunt
In January when I went to see my aunt,
She had not yet planted her melon seeds.
In February when I went to see my aunt,
She was planting the seeds.
In March when I went to see my aunt,
The melons had just begun to sprout.
In April when I went to see my aunt,
All the melon flowers were blossoming.
In May when I went to see my aunt,
The flowers were turning into melons.
In June when I went to see my aunt,
The whole family was eating melons.

姑 姑

正月到姑家　姑家未種瓜

二月到姑家　姑家正種瓜

三月到姑家　姑家瓜發芽

四月到姑家　姑家瓜開花

五月到姑家　姑家花長瓜

六月到姑家　姑家正吃瓜
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一枝藤

高 高 山 上 一 枝 藤 ，

藤 條 頭 上 掛 銅 鈴 ，

風 吹 藤 動 銅 鈴 動 ，

風 停 藤 停 銅 鈴 停 。

54

A Rattan Branch
There’s a rattan branch on a high, high hill,
And on the branch hangs a copper bell.
When the wind blows, the branch sways, and the bell swings.
When the wind stops, the branch keeps still, and so does the bell.

一 枝 藤

高高山上一枝藤

藤條頭上掛銅鈴

風吹藤動銅鈴動

風停藤停銅鈴停
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一頭牛

高 高 山 上 一 頭 牛 ，

四 個 蹄 子 分 八 瓣 兒 ，

尾 巴長 在 屁 股 後 頭 ，

腦 袋 長 在 脖 子 上 頭 。

55

An Ox
High up on a mountain there lives an ox,
Four feet, eight toes;
From his rump a thin tail grows,
Atop his neck a big head shows.

一 頭 牛

高高山上一頭牛

四個蹄子分八 

尾巴長在屁股後頭

腦袋長在脖子上頭
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破布

我 有 一 條 破 褲 ，

你 有 一 塊 破 布 ，

破 布 補 破 褲 ，

破 褲 補 破 布 。

56

A Piece of Rag
I have a pair of worn-out pants;
You have a piece of rag.
We’ll use the rag to patch the worn-out pants.
And the worn-out pants to patch the rag.

破 布

我有一條破褲

你有一塊破布

破布補破褲

破褲補破布
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張打鐵

張打鐵，李打鐵，

打把剪子送姐姐，

姐姐留我歇，我不歇，

姐姐殺個雞給我吃，我不吃，

殺個鴨給我吃，

吃半邊，留半邊，

留到姐姐床頭邊，

貓子拖到踏板上，

老鼠拖到樹椏裡，

爹爹去趕，丟了一把傘；

媽媽去趕，丟了鞋板。

57

Blacksmith Zhang
Zhang the blacksmith and Li the blacksmith 
made some scissors which I took to my 
elder sister.
Sister wanted me to stay the night, 
But I did not.
She prepared a chicken for me to eat, 
But I would not.
She killed a duck for me to eat, 
And I ate only half of it.
The other half, I saved for my elder sister,
And left it by the headboard of her bed.

Then a cat dragged that half a duck away, 
leaving it on the footstool.
And then a mouse dragged it away, hiding 
it among the forking branches of a tree.
Father went quickly in pursuit after that half 
a duck;
But on the way he lost his umbrella.
Mother then, joined in the chase;
But lost the soles of her shoes while trying to 
make haste.

張 打 鐵

張打鐵　李打鐵

打把剪子送姐姐

姐姐留我歇　我不歇

姐姐殺個雞給我吃　我不吃

殺個鴨給我吃

吃半邊　留半邊

留到姐姐床頭邊

貓子拖到踏板上

老鼠拖到樹椏裡

爹爹去趕　丟了一把傘

媽媽去趕　丟了鞋板
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姊姊

姊 在 房 中 頭 梳 手 ，

忽 聽 門 外 人 咬 狗 ，

拿 起 狗 頭 打 磚 頭 ，

又 怕 磚 頭 咬 了 手 。

從 來 不 說 顛 倒 話 ，

爸 爸 馱 著 驢 子 走 。

58

Sister
Sister was in the house combing her hand with her head.
Suddenly, she heard people outside bite a dog.
She picked up the dog’s head to throw at a brick.
But she was afraid the brick would bite her hand.
I’ve never talked such nonsense before
Dad is carrying a donkey on his back as he walks.

姊 姊

姊在房中頭梳手

忽聽門外人咬狗

拿起狗頭打磚頭

又怕磚頭咬了手

從來不說顛倒話

爸爸馱著驢子走
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小孩好

小孩好，小孩好，休教稀泥滑跌了；

稀泥好，稀泥好，休教太陽曬乾了；

太陽好，太陽好，休教雲彩遮住了；

雲彩好，雲彩好，休教大風颳散了；

大風好，大風好，休教牆頭堵住了；

牆頭好，牆頭好，休教老鼠掏透了；

老鼠好，老鼠好，休教狸貓逮住了；

狸貓好，狸貓好，休教麻繩勒死了；

麻繩好，麻繩好，休教小刀割斷了；

小刀好，小刀好，休教小孩給偷了。

59

Good Child
Good child, good child, don’t slip in the mud.
Good mud, good mud, don’t get dried by the sun.
Good sun, good sun, don’t get covered by the clouds.
Good clouds, good clouds, don’t get scattered by the wind.
Good wind, good wind, don’t get blocked by the wall.
Good wall, good wall, don’t get bitten through by a rat.
Good rat, good rat, don’t get caught by a fox.
Good fox, good fox, don’t get strangled by a rope.
Good rope, good rope, don’t get cut by a knife.
Good knife, good knife, don’t get stolen by the child.

小 孩 好

小孩好　小孩好　休教稀泥滑跌了

稀泥好　稀泥好　休教太陽曬乾了

太陽好　太陽好　休教雲彩遮住了

雲彩好　雲彩好　休教大風颳散了

大風好　大風好　休教牆頭堵住了

牆頭好　牆頭好　休教老鼠掏透了

老鼠好　老鼠好　休教狸貓逮住了

狸貓好　狸貓好　休教麻繩勒死了

麻繩好　麻繩好　休教小刀割斷了

小刀好　小刀好　休教小孩給偷了
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種田好

種 田 好 ！ 種 田 好 ！

一 人 種 田 十 人 飽 ，

我 不 種 田 你 吃 草 ，

大 家 還 是 種 田 好 ！

60

It’s Good to Farm
It’s good to farm! It’s good to farm!
If one man farms, then ten are filled.
If I don’t farm, then you’ll eat grass.
Now everyone should start a farm!

種 田 好

種田好　種田好

一人種田十人飽

我不種田你吃草

大家還是種田好
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莊前

莊前屋，房後田，

老實莊家只種田，

東莊田，西莊田，

田中種的米、麥、棉，

有了米、麥、棉，

就可賺到錢。

田就是錢，錢就是田，

我下田，我賺錢；

下了田去就有錢，

不下田去就沒有錢，

我希望大家都下田，

我希望大家都有錢。

61

At the front of the Farm
At the front of the farm is the farmhouse.
Behind the house are fields.
Hard-working farmhands plant their fields.
East are the farm’s fields.
West are the farm’s fields.
In the fields we plant rice, cotton and wheat.
Once we have rice, cotton and wheat,
We then reap their financial yield.
A field is just a financial yield;

A financial yield is just a field.
We go down to the fields
To reap its financial yields.
If we go down to our fields,
We’ll reap their financial yields.
If we don’t go down to our fields,
We won’t reap their financial yields.
I hope all will go down to their fields;
I hope all will reap their financial yields.

莊 前

莊前屋　房後田

老實莊家只種田

東莊田　西莊田

田中種的米　麥　棉

有了米　麥　棉

就可賺到錢

田就是錢　錢就是田

我下田　我賺錢

下了田去就有錢

不下田去就沒有錢

我希望大家都下田

我希望大家都有錢
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茶換茶

天 上 下 雨 地 上 滑 ，

各 人 栽 倒 各 人 爬 ，

要 得 親 友 拉 一 把 ，

酒 換 酒 來 茶 換 茶 。

62

Repay Tea with Tea
When heavens send rain and the earth becomes slick,
One will slip and fall.
Each man crawls to regain his feet.
If you expect your relatives and friends to lend you a hand,
Repay each cup of tea with tea and wine with wine.

茶 換 茶

天上下雨地上滑

各人栽倒各人爬

要得親友拉一把

酒換酒來茶換茶
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燈中無油

燈 中 無 油 火 不 明 ，

富 貴 不 知 貧 窮 人 。

家 中 沒 米 難 留 客 ，

手 裡 沒 錢 難 做 人 。

63

No Oil inside the Lamp
No oil inside the lamp, the flame has died;
To the poor man all nobility and wealth are denied.
No rice in the house, it’s hard to keep a guest for long;
No cash in hand, it’s hard for one to get along.

燈 中 無 油

燈中無油火不明

富貴不知貧窮人

家中沒米難留客

手裡沒錢難做人
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賣報

賣報！賣報！

背著布袋穿街道，東邊叫來西邊叫，

兩個銅元一份報，真便宜，真好看，

消息靈，材料善，詞兒好，價錢賤，

沿街叫賣腳不停，腳兒酸，背兒疼，

怎奈主顧不歡迎，不花錢，要白送，

真真要了我的命。

64

Selling Papers
Papers! Papers!
With a cloth bag on my back I cross the 
streets.
Cross to the east, shout to the west:
Two copper coins, it’s very cheap!
The paper is interesting, the news fresh,
The data are exact, the words fine,
And the price is low.

Selling along each road my feet can’t 
stop.
My feet are sore and my back aches.
Still the customers have no desire to buy.
They, without spending money, want my 
papers free.
Oh! This is killing me!

賣 報

賣報　賣報

背著布袋穿街道　東邊叫來西邊叫

兩個銅元一份報　真便宜　真好看

消息靈　材料善　    　    好　價錢賤

沿街叫賣腳不停　  　   酸　   　   疼

怎奈主顧不歡迎　不花錢　要白送

真真要了我的命
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月子彎彎

月 子 彎 彎 照 九 州 ，

幾 家 歡 樂 幾 家 愁 ，

幾 家 夫 婦 同 羅 帳 ，

幾 家 飄 零 在 外 頭 。

65

Crescent Moon
The crescent moon shines on the land of China.
Some families are joyful, some sad;
Some couples sleep together inside the gauze curtains;
Some drift about alone away from home.

月 子 彎 彎

月子彎彎照九州

幾家歡樂幾家愁

幾家夫婦同羅帳

幾家飄零在外頭

76



小孩兒

一 個 小 孩 兒 ， 上 廟 臺 兒 ，

栽 了 個 跟 頭 撿 個 小 錢 兒 。

又 打 醋 ， 又 買 鹽 兒 ，

又 娶 媳 婦 ， 又 過 年 兒 。

66

Little Fellow
Little fellow, up the temple stairs you go;
Take a tumble, find yourself a dime,
With it vinegar and salt you may buy;
Also marry yourself a wife so dear,
And pass yet another New Year.

小  

一個小 　　 上廟 

栽了個跟頭撿個小 

又打醋　又買 

又娶媳婦　又過 
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光棍光

光 棍 光 ，

光 棍 病 了 誰 給 做 碗 湯 ？

光 棍 苦 ，

光 棍 衣 裳 破 了 誰 給 補 ？

光 棍 樂 ，

光 棍 吃 飽 了 一 家 不 餓 。

67

Lonely Bachelor
Lonely bachelor,
Who will give you soup when you are sick?
Pitiful bachelor,
Who will mend your clothes when they are torn?
Happy bachelor,
When you have eaten your fill, no one feels hungry.

光 棍 光

光棍光

光棍病了誰給做碗湯

光棍苦

光棍衣裳破了誰給補

光棍樂

光棍吃飽了一家不餓
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哎呀我的媽

哎 呀 我 的 媽 ！

我 今 年 快 十 八 。

人 家 都 用 轎 子 娶 ，

我 還 怎 麼 不 拿 馬 車 拉 ？

68

Oh, My Dear Mother!
Oh, my dear mother!
This year eighteen years will I be.
All the others have been married of in sedan chairs;
Why has my chariot not yet arrived?

哎 呀 我 的 媽

哎呀我的媽

我今年快十八

人家都用轎子娶

我還怎麼不拿馬車拉
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臘月八

臘 月 八 ， 日 子 好 。

誰 知 界 邊 姑 娘 變 大 嫂 ？

眼 裡 哭 ， 心 裡 笑 ，

身 子 坐 著 大 花 轎 。

69

The Eighth Day of the Twelfth Lunar Month
The eighth day of the twelfth lunar month,
And a special day it be.
Who knows the neighbor girl a bride is she?
With tears, her eyes brimming,
With happiness, her heart filling.
There she sits on her big bridal sedan chair.

臘 月 八

臘月八　日子好

誰知界邊姑 變大嫂

眼裡哭　心裡笑

身子坐著大花轎
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好不好

好 不 好 ？

好 不 好 ？

娶 個 媳 婦 是 小 腳 ，

又 歪 又 臭 ，

薰 得 我 個 夠 不 夠 ！

70

Good or Not?
Good or not?
Good or not?
The wife I have taken has tiny feet,
So crooked, so smelly,
Is the odor abundant enough for me or not?

好 不 好

好不好

好不好

娶個媳婦是小腳

又歪又臭

薰得我個夠不夠
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大相公

大相公，騎白馬，

一騎騎到丈人家，

丈人丈母不在家，

大姨扯，小姨拖，

拖拖扯扯來坐下，

便吃酒，便說話，

風吹簾幕瞧著她。

瓜子臉，糯米牙，

彎彎眉毛黑頭髮，

回家賣田賣地來討她，

討回家，歪嘴蘿蔔花。

71

Young Master
Oh fine young master,
You ride a white horse.
You ride to your betrothed’s home.
Father and mother are not at home.
Older sister-in-law tugs.
Younger sister-in-law pulls.
Tug, tug, pull, pull, they sit you down.
Now you drink; now you talk.
The wind blows the screen aside.

You catch a glimpse of her:
Like a melon seed is her face.
Like white rice grains are her teeth.
Gently arched are her brows.
Black is her hair.
Returning home you sell your fields, sell 
your land, to win her hand.
You get her home: wry-mouthed and 
turnip-faced.

大 相 公

大相公　騎白馬

一騎騎到丈人家

丈人丈母不在家

大姨扯　小姨拖

拖拖扯扯來坐下

便吃酒　便說話

風吹簾幕瞧著她

瓜子臉　糯米牙

彎彎眉毛黑頭髮

回家賣田賣地來討她

討回家　歪嘴蘿蔔花
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新媳婦

新媳婦，才成婚，

帶著女婿來回門。

進門拜爹娘，爹娘嘻嘻笑，

姐姐妹妹瞪眼瞧。

她嫂好取笑，見面絮叨叨，

幾天沒有見，您姑你還好？

羞得新媳婦，不知說什麼好，

不敢喜歡不敢惱。

正在沒有法，新女婿來到，

一步一跌，往她娘屋跑。

72

Newly Married Wife
The newly married wife brings her husband to her house,
Stepping through the door to greet her parents.
Her parents laugh happily,
Her sisters give a wide-eyed stare;
Her sister-in-law likes to kid.
After meeting them, she chatters on:
“I haven’t seen you for a few days,
Dear sister-in-law, how are you?”
The embarrassed new wife just doesn’t know what to say.
She doesn’t dare to be happy, nor does she dare to be angry.
Right when there’s no way out, her husband comes.
And tripping along, she runs to her mother’s room.

新 媳 婦

新媳婦　才成婚

帶著女婿來回門

進門拜爹娘　爹娘嘻嘻笑

姐姐妹妹瞪眼瞧

她嫂好取笑　見面絮叨叨

幾天沒有見　您姑你還好

羞得新媳婦　不知說什麼好

不敢喜歡不敢惱

正在沒有法　新女婿來到

一步一跌　往她娘屋跑
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太陽出來

太 陽 出 來 照 西 坡 ，

時 興 的 小 伙 兒 怕 老 婆 ，

世 人 怕 ， 沒 我 怕 ；

孩 子 哭 ， 我 哄 著 ；

點 上 燈 ， 我 頂 著 。

73

The Sun Comes Up
When the sun comes up it shines on the western hill,
Fashionable young men fear their wives.
Everyone in the world is afraid, but not as scared as I:
When children cry, I coax them.
When the lamp is lit, I hold it on my head.

太 陽 出 來

太陽出來照西坡

時興的小 　 怕老婆

世人怕，沒我怕

孩子哭，我哄著

點上燈，我頂著
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棱子芽

棱 子 芽 ， 開 白 花 ，

娶 個 媳 婦 不看 家 ，

串 門 子 ， 數 板 搭 ，

有 了 空 兒 還 是 打 哈 哈 ，

公 公 打 ， 婆 婆 罵 ，

女 婿 過 來 說 好 話 。

74

Leng-zi Sprouts
The leng-zi sprouts bloom white flowers.
He takes a wife who don’t watch the house:
Door to door she gossips. In flowing cadences she chatters.
If there’s time she’ll crack a joke.
Father-in-law beats her. Mother-in-law berates her,
But the husband comes and speaks well of her.

棱 子 芽

棱子芽　開白花

娶個媳婦不看家

串門子　數板搭

有了 　 還是打哈哈

公公打　婆婆罵

女婿過來說好話
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小草帽

小 草 帽 ，

結 紅 纓 ，

娘 說 話 ，

不 愛 聽 ，

媳 婦 說 話 笑 嚶 嚶 。

75

Small Straw Hat
Here is a small straw hat
Knotted with red tassels.
When mother talks,
He does not heed.
When wife talks,
He laughs “hee, hee.”

小 草 帽

小草帽

結紅纓

娘說話

不愛聽

媳婦說話笑嚶嚶
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青粗布鞋

青 粗 布 鞋 白 裡 子 ，

不 比 娘 家 做 女 子 ，

在 娘 家 睡 得 飯 時 起 ，

在 婆 家 不 等 曉 雞 啼 ，

喔喔 叫 ， 即 梳 頭 ，

手 拿 簪 子 眼 淚 流 。
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Coarse Blue Cloth Shoes
Coarse blue cloth shoes with white insoles,
Life’s not as good as at my mom’s house before I was married.
At my mom’s house I slept until it was time to eat,
In my husband’s house I have to get up before the break of dawn.
Cock-a-doodle-doo, I comb my hair and pick up a hairpin, 
And let tears fall.

青 粗 布 鞋

青粗布鞋白裡子

不比娘家做女子

在娘家睡得飯時起

在婆家不等曉雞啼

喔喔叫　即梳頭

手拿簪子眼淚流
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三姊妹

大姊嫁個念書郎，斯斯文文好風光，

就只得一年三百六十天，

三百多天在外方。

二姊嫁個生意郎，銅錢銀子用勿光，

就只得日間心思費，

夜間還在照算明朝店門早開放。

奴家命薄嫁個種田郎，

做做吃吃過時光，

不如大姊風頭好，不及二姊不要忙，

不過我丈夫雖是粗漢子，

朝同板凳夜同床。
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Three Sisters
Three sisters all got married.
Big sister married a scholar, cultured and refined, with a good reputation.
There are only 360 days in the year, but he’s gone for more than 300 days.
Second sister married a businessman.
His money and silver is never used up.
It’s only that during the day he spends so much time thinking, 
And at night he is still thinking about opening shop the next day.
My fate isn’t as good: I’m married to a coarse farmer.
We pass our days by working and eating.
It’s not as dazzling as big sister’s life, it’s not as easy as second sister’s life.
But although my husband is a coarse fellow,
In the morning we sit together on the bench, and at night we sleep together.

三 姊 妹

大姊嫁個念書郎　斯斯文文好風光

就只得一年三百六十天

三百多天在外方

二姊嫁個生意郎　銅錢銀子用勿光

就只得日間心思費

夜間還在照算明朝店門早開放

奴家命薄嫁個種田郎

做做吃吃過時光

不如大姊風頭好　不及二姊不要忙

不過我丈夫雖是粗漢子

朝同板凳夜同床
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麻雀

麻雀麻雀牆上坐，嘰哩咕嚕說哪個？

說你的兒子會當家，說你的女兒會繡花，

白日裡來的鳳展翅，夜裡髻的牡丹花。

牡丹花上點滴油，三個大姐賽梳頭，

大姐梳個盤龍髻，二姐梳的黃鶴樓，

只有三姐不會梳，梳的一個亂雞窩。

亂雞窩裡一個蛋，爹要吃，媽要看，

婆婆要留給么姑下早飯。

78

Sparrow
Sparrow, sparrow, sitting on the wall,
Chirping chirping, whom are you chattering at?
Lecturing your son who knows how to manage the house,
And your daughter who knows how to embroider:
In the daytime she embroiders a phoenix with spread wings;
At night she embroiders peony flowers.
On top of the peonies drops a bit of oil,
And three sisters compete in combing their hair.
The oldest sister styles her hair into a twisted dragon with a top-knot;
The middle sister styles her hair into a yellow crane tower;
Only the little sister can’t really comb her hair,
And she combs it into a messy chicken nest.
In the middle of the nest there is an egg.
Dad wants to eat it and mom just wants to see it;
And the grandma wants to give it to the youngest auntie for breakfast.

麻 雀

麻雀麻雀牆上坐　嘰哩咕嚕說哪個

說你的兒子會當家　說你的女兒會繡花

白日裡來的鳳展翅　夜裡髻的牡丹花

牡丹花上點滴油　三個大姐賽梳頭

大姐梳個盤龍髻　二姐梳的黃鶴樓

只有三姐不會梳　梳的一個亂雞窩

亂雞窩裡一個蛋　爹要吃　媽要看

婆婆要留給么姑下早飯
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評量

請問

評量

下面有二首未完成的兒歌，未

完成的部分都放在框框裡，請

選選看。

爬樹爬得低

婆婆罵

1.（ ）爬樹爬得高，跌下像年糕；

	 　　　　　，跌下像田雞。

2.（ ）棱子芽，開白花，

	 娶個媳婦不看家，

	 串門子，數板搭，

	 有了空兒還是打哈哈，

	 公公打，　　　　，

	 女婿過來說好話。

評 量

爬 樹 爬得低

婆婆罵

爬 樹 爬得高 　 跌 下 像 年 糕

　 　 　 　 　 　 跌 下 像 田 雞

棱子芽 　 開 白 花

娶 個 媳 婦不看家

串 門子　數板 搭

有 了     還 是 打 哈 哈

公公打

女 婿 過 來 說 好 話
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請問以下四首兒歌押的是

哪個韻，請選選看。

ㄟ/ ui　ㄗ/ zi　ㄤ/ ang　ㄢ/ an

1.（ ）大肚子，開鋪子。

	 沒本錢，當褲子。

2.（ ）小氣鬼，喝涼水，

	 打破了缸，割破了嘴，

	 討個老婆斷了腿。

3.（ ）辭年，辭年，

	 不是糖果就是錢，

	 不是紅棗就是桂圓，

	 今年不給等明年。

4.（ ）噹，噹，噹！

	 有個小孩要吃糖，

	 沒有給他買，

	 哇呀哇呀哭一場。

大 肚子　 開鋪子

沒 本 錢 　當褲子

小 氣 鬼 　 喝 涼 水

打 破 了 缸 　 割 破 了 嘴

討 個 老 婆 斷 了 腿

辭 年 　 辭 年

不 是 糖 果 就 是 錢

不 是 紅 棗 就 是 桂 圓

今 年不給 等 明 年

噹 　 噹 　 噹

有 個 小 孩 要 吃 糖

沒 有 給 他 買

哇 呀 哇 呀 哭一場
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評量
請問

下面有二首未完成的兒歌，未

完成的部分都放在框框裡，請

選選看。

三十六丈高　　我從來也不騎

1.（ ）城門城門幾丈高？

	 　　　　　　　。

	 騎白馬，掛腰刀，

	 走進城門滑一跤。

2.（ ）我有一隻小毛驢，

	 　　　　　　　。

	 有一天我心血來潮，

	 騎著去趕集。

	 我手裡拿著小皮鞭，

	 我心裡真得意。

	 不知怎麼嘩啦啦啦，

	 摔了一身泥。

三 十 六 丈 高 　 　   我 從 來 也不騎

城 門 城 門 幾 丈 高

騎 白 馬 　 掛 腰 刀

走 進 城 門 滑一跤

我 有一隻 小 毛 驢

有一天 我 心 血 來 潮

騎 著 去 趕 集

我 手 裡 拿 著 小 皮 鞭

我 心 裡 真 得 意

不知 怎 麼 嘩 啦 啦 啦

摔 了一身 泥
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請問以下四首兒歌押的是

哪個韻，請選選看。

ㄚ/ a　ㄠ/ao　ㄨ/u　ㄣ/en

1.（ ）我有一條破褲，

	 你有一塊破布，

	 破布補破褲，破褲補破布。

2.（ ）天上下雨地上滑，

	 各人栽倒各人爬，

	 要得親友拉一把，

	 酒換酒來茶換茶。

3.（ ）燈中無油火不明，

	 富貴不知貧窮人。

	 家中沒米難留客，

	 手裡沒錢難做人。

4.（ ）新年到了，頭戴花帽，

	 身穿花袍，口喫大年糕。

我 有一條 破 褲

你 有 一 塊 破 布

破 布 補 破 褲 　 破 褲 補 破 布

天 上 下 雨 地 上 滑

各 人 栽 倒 各 人 爬

要得親 友 拉一把

酒 換 酒 來 茶 換 茶

燈 中 無 油 火不明

富 貴不知 貧 窮 人

家 中 沒 米 難 留 客

手 裡 沒 錢 難 做 人

新 年 到 了 　 頭 戴 花 帽

身 穿 花 袍 　 口 喫 大 年 糕
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評量
請問

下面有三首未完成的兒歌，未

完成的部分都放在框框裡，請

選選看。

夏日炎炎正好眠

大家還是種田好

我吃香蕉你吃皮

1.（ ）春天不是讀書天，

	 　　　　　　　，

	 秋有蚊蟲冬有雪，

	 收拾書箱好過年。

2.（ ）種田好！種田好！

	 一人種田十人飽，

	 我不種田你吃草，

	 　　　　　　　！

3.（ ）小姐小姐別生氣，

	 明天帶你去看戲，

	 我坐椅子你坐地，

	 　　　　　　　。

夏 日 炎 炎 正 好 眠

大 家 還 是種田 好

我 吃 香 蕉 你 吃 皮

春 天 不 是 讀 書 天

秋 有 蚊 蟲 冬 有 雪

收 拾 書 箱 好 過 年

種田 好 　種田 好

一人種田 十 人 飽

我 不種田 你 吃 草

小 姐 小 姐 別 生 氣

明 天 帶 你 去 看 戲

我 坐 椅子你 坐 地
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注音符號、通用拼音及漢語拼音對照表
注音符號 通用拼音 漢語拼音 注音符號 通用拼音 漢語拼音

ㄅ b b ㄚ a a
ㄆ p p ㄛ o o
ㄇ m m ㄜ e e
ㄈ f f ㄝ e e
ㄉ d d ㄞ ai ai
ㄊ t t ㄟ ei ei
ㄋ n n ㄠ ao ao
ㄌ l l ㄡ ou ou
ㄍ g g ㄧㄚ ya, -ia ya, -ia
ㄎ k k ㄧㄛ yo
ㄏ h h ㄧㄝ ye, -ie ye, -ie
ㄐ j(i) j ㄧㄞ yai
ㄑ c(i) q ㄧㄠ yao, -iao yao, -iao
ㄒ s(i) x ㄧㄡ you, -iou you, -iu
ㄓ jh zh ㄧㄢ yan, -ian yan, -ian
ㄔ ch ch ㄧㄣ yin, -in yin, -in
ㄕ sh sh ㄧㄤ yang, -iang yang, -iang
ㄖ r r ㄧㄥ ying, -ing ying, -ing
ㄗ z z ㄨㄚ wa, -ua wa, -ua
ㄘ c c ㄨㄛ wo, -uo wo, -uo
ㄙ s s ㄨㄞ wai, -uai wai, -uai
空韻 -ih -i ㄨㄟ wei, -uei wei, -ui
ㄢ an an ㄨㄢ wan, -uan wan, -uan
ㄣ en en ㄨㄣ wun, -un wen, -un
ㄤ ang ang ㄨㄤ wang, -uang wang, -uang
ㄥ eng eng ㄨㄥ wong, -ong weng, -ong
ㄦ er er ㄩㄝ yue yue, -ue
ㄧ yi, -i yi, -i ㄩㄢ yuan yuan, -uan
ㄨ wu, -u wu, -u ㄩㄣ yun yun, -un
ㄩ yu yu, -ü, -u ㄩㄥ yong yong, -iong

拼
音
對
照
表
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